UNIVERSITY OF
» CAMBRIDGE

ORIENTAL STUDIES TRIPOS Part I

Japanese Studies

Tuesday 2 June 2008 13.30-16.30

J.3 MODERN JAPANESE TEXTS, 2

Candidates should answer both sections.

Write your number not your name on the cover sheet of each Answer Book.

STATIONERY REQUIREMENTS
20 Page Answer Book x 1
Rough Work Pad

You may not start to read the questions
printed on the subsequent pages of this

question paper until instructed that you may
do so by the Invigilator.




OST1/13

SECTION A

Translate the following unseen passage into English: [40 marks]
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social code of practice
product, result, outcome
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get entangled with

e

#Z{k{l. objectification, objectify (verb)

OKABE CHIZURU, ‘Mesameru’, in USUI KAZUE, ed., Seikatsu bunka no sekai. Jinsei

no shiki ni yosete (1997), pp. 54-55.
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SECTION B
Answer TWO of the following three questions

2 Translate the following seen passage into English: [30 marks]
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FUSHIMI NORIAKI, ‘Nihon no LGBT wa okurete iru?’, 2009.
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Translate the following seen passage into English: [30 marks]
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, Wakamono no kokoro SOS, (2003), p. 86-87.

SAITO TAMAKI
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Translate the following seen passage into English: [30 marks]
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wa do atsukawareta no desu ka?’, in Hinomaru, kimigayo, 50mon50t (1999), pp. 46-47.

MAEDA TOKUHIRO, ‘Sengo no hinomaru, kimigayo: haisengo, hinomaru, kimigayo

END OF PAPER



